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Summary

Sur un pilier au coin sud-est de la véranda ceignant le sanctuaire principal. Parāntaka

Cōḻa I, 940-41 CE.

Palaeographic description

No distinction between e and ē, nor between o and ō.

Edition

⟨1⟩ matirai koṇṭa kō-p-para⟨2⟩-kēcari-panmarkku yāṇṭu mu⟨3⟩-p-pattu nāl-āvatu

te¡n!⟨ṉ⟩⟨4⟩-karai brahmatēyam nan=ti-panma-ma⟨5⟩ṅkalattu-⟨t⟩ tiru-k-

kaṟkuṭi-para⟨6⟩me¡s!⟨ś⟩varaṟkku pirāntaka¡n!⟨ṉ⟩ kaṇ⟨7⟩ṭar-ātitta-tēvar
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tēviyār⟨8⟩ maḻa-perumāḷ makaḷār pirā⟨9⟩ntakaṉ mā-tēvaṭikaḷār⟨10⟩ Oru tiru-nontā-

viḷakku I⟨11⟩ravum pakalum Erivat’ āka nica⟨12⟩tam cūla-Uḻakkāl Uḻakku⟨13⟩ ne⟨y⟩y

aṭṭi cantirātitta-va⟨14⟩l Erippat’ āka vaitta cāvā⟨15⟩ mūvā-p pēr-āṭu toṇṇū⟨16⟩ṟu

pan-māheśvara-⟨ra⟩kṣai

Translation into French by Cane 2017

⟨En⟩ la trente-quatrième année ⟨de règne⟩ du Roi Parakēcarivarmaṉ qui s’empara de

Madurai (matirai koṇṭa kō-p-parakēcaripanmarkku yāṇṭu muppattunālāvatu), afin que pour

le Seigneur Suprême (Śiva) du glorieux ⟨site de⟩ Kaṟkuṭi à Nantivarma-maṅkalam

(nantipanma-maṅkalattu tiru-kkaṟkuṭi parameśvaraṟkku), un brahmadeya sur la rive sud

⟨de la Kāverī⟩ (ten-karai brahmatēyam), une lampe perpétuelle sacrée brûle jour et nuit

(oru tiru-nontā-viḷakku iravumpakalum erivatāka) aumoyen d’[une]mesure (uḻakku) quoti-

dienne de beurre clarifié ⟨mesurée à l’aide⟩ de lamesure au trident (nicatam cūla uḻakkāl

uḻakku ney-y-aṭṭi), de sorte qu’on ⟨la⟩ fasse brûler aussi longtemps que ⟨brilleront⟩ la

lune et le soleil (cantirātittaval erippatāka), la vénérable épouse du seigneur Kaṇṭarātit-

taṉ ⟨fils⟩ de Pirāntakaṉ, vénérable fille de Maḻa-Perumāḷ, la vénérable Mātēvaṭikaḷ

⟨belle-fille⟩ de Pirāntakaṉ, a déposé quatre vingt-dix chèvres adultes qui ni ne périront

ni ne vieilliront (vaitta cāvā mūvā-p pēr-āṭu toṇṇūṟu). ⟨Ceci est sous⟩ la protection des

panmāheśvara !
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